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176 Wise Lips – Monday Week 36

CREOLE:  Jodi a nou pral ajoute sou dènye vese nan Pwoveb nou te diskite a nan Yon Pwoveb Chak Jou a. 

Today we are going to add to the last verse in Proverbs that we discussed on Table Talk.  

CREOLE:  Denye fwa a nou te pale de Pwoveb 15:6

The last time we spoke about Proverbs 15:6.  

CREOLE:  Li di nou gen trezò lakay moun ki jis la, men salè mechan an pote pwoblem.

It tells us there is treasure in the house of the Godly but the earnings of the wicked (be) bring trouble.  

CREOLE:  Pandan nou tap konsidere sa , nou te jwenn ke nan Nouvo Testaman an,

As we looked into that, we found that in the New Testament, 

CREOLE:  trezò yo pale de li pi souvan an li konsène trezò sajes, konesans ak bon konprann

the treasure that’s most often referred to is the treasure of wisdom, knowledge and understanding, 

CREOLE:  e nou te egzòte w pou w chache sajes, menm jan moun ki ekri liv Pwoveb la te di chache sajes la.

and we exhorted you to seek wisdom, just as the writer of Proverbs said seek wisdom, 

CREOLE:  Men jodi a nou pral ajoute sou Pwoveb 15:6 la,

but today we are going to (UH) add to Proverbs 15:6, 

CREOLE:  nan gade anba kouvèti an nan 15:7 la.

by looking underneath the covers in 15:7.  

CREOLE:  Pwoveb 15:7 la paret sanble ak li.  Li di nou:

15:7 seems to be very similar.  It tells us, 

CREOLE:  “Bouch moun ki saj la gaye konesans, men kè moun ki ensanse a pa fè sa.

 “The lips of the wise disperse knowledge, but the heart of the foolish doeth not so.  

CREOLE:  Nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la, li di:

In the New International Version it says, 

CREOLE:  “Bouch moun ki saj la vide konesans, men se pa kè ensanse a”.

The lips of the wise spread knowledge, not so the hearts of fools.”  

CREOLE:  Diskisyon sa a sou sajes, konesans ak bon konprann lan nou bezwen wè li kòrekteman.

This discussion of wisdom, knowledge and understanding needs to be seen accurately.  

CREOLE:  Nou bezwen konprann ekzakteman kisa sa ye Sentespri a ap pale de li a.

We need to understand exactly what it is that the Holy Spirit is talking about here. 

CREOLE:  Mwen sèten ke si ou pat fè yon paket tan ap etidye. 

I’m certain (UH) that if you have (UH) not had a great education.  

CREOLE:  Ann di ou pat jwenn chans pou ou menm fini ak etid segondè w.

Let’s say you didn’t have an opportunity to even graduate from high school, 

CREOLE:  epi ou ak koute m; epi ou ap di tet ou konsa:

and you are listening to me, and you are saying to yourself, 

CREOLE:  bon, mwen pa ka patisipe nan sa Frè Steve ap pale de li la a,

well (I can’t UH  SS) I can’t really be part of what Brother Steve is talking about here 

CREOLE:  paske mwen gen limit nan etid mwen te fè yo;

because (I’ve I’ve) I’ve got limitations in my education, 

CREOLE:  oswa pete ou selman konnen de ou menm

or maybe you just know about yourself 

CREOLE:  ke ou senpleman pat resevwa menm talan nan zafè lekòl tankou lot moun ki te gen don yo.

that you just weren’t gifted with the same academic skills that other people have been gifted with. 

CREOLE:  Ou konnen sa toujou deranje m.

You know, it always bothered me. 

CREOLE:  Mwen te ale nan inivèsite, men chak kote mwen te ale nan inivèsite,

 (I did) (I) I went to college, but every place I went to college, 

CREOLE:  mwen te jwenn gen dè moun ki te pi entelijan pase mwen.

I found that there were people that were much smarter than I was, 

CREOLE:  E yo te an mezi pou fè devwa yo.

and they were (UH) able to get their work done.  

CREOLE:  Yo te an mezi pase egzamen yo.

They were able to pass the exams.  

CREOLE:  Yo te ka fè yon seri de bagay se komsi se te san okenn efò.

They could do things that seemed like without any effort whatsoever.  

CREOLE:  Yo te gen don pou aprann lekòl; e mwen pat genyen.

They were very gifted academically, and I was not.  

CREOLE:  Bon, pete ou ka reflechi konsa tou de lot moun. 

Well, maybe you feel that way about other people. 

CREOLE:  Men ann klè la a.  Bouch moun ki saj la gaye konesans.

Let’s be clear here.  The lips of the wise disperse knowledge. 

CREOLE:  Zafè aprann lekol, kapasite towolojik ak etid pa ka limite nou.

 It’s not limiting us to academic or theological or school learning.  

CREOLE:  De kisa lap pale egzakteman se konesans Bondye, konesans Jezu Kris.

What it’s really about is knowledge of God, knowledge of Jesus Christ. 

CREOLE:  Timoun ki pi piti a ka konnen Jezu.

The smallest child can know Jesus. 

CREOLE:  Moun ki pa janm resevwa okenn diplòm nan okenn lekol la ka konnen Jezu;

The person that never got a degree from any institution can know Jesus, 

CREOLE:  e lap di la a ke bouch moun ki saj la gaye konesans.

and it’s saying that the lips of the wise disperse knowledge.  

CREOLE:  Kisa?  Konesans Bondye. Konesans Jezu.

What?  Knowledge of God.  Knowledge of Jesus.

CREOLE:  Gen anpil moun ki konn anpil bagay nan la Bib.

There are many people that know much about the Bible.  

CREOLE:  Yo ka repete chapit ak vèsè.

They can quote chapter and verse.  

CREOLE:  Yo ka pale ou de gwo tèm Bib la devlope yo,

They can tell you about the great themes of the Bible 

CREOLE:  e gwo diskisyon ki devlope nan Nouvo Testaman an yo pou yon lide oswa yon lot.

and the great (UH) arguments put forth in the New Testament for this or for that, 

CREOLE:  Men yo pa konnen Jezu.

but they don’t know Jesus.  

CREOLE:  Yo pa ka gaye konesans paske yo pa konnen Jezu.

They can not disperse knowledge because they don’t know Jesus. (let’s) 

CREOLE:  Ann met aksan sou sa nan gade sa Apot Pol te ekri nan liv Kolosyen an.

Let’s emphasize this by looking at what the Apostle Paul writes in the book of Colossians. 

CREOLE:  Pol di nan Kolosyen chapit 2 vese 2 ak 3.  Li di:

Paul says in Colossians chapter 2 verses 2 and 3 .  He says

CREOLE:  “Objektif mwen sèke yo ka jwenn ankourajman nan kè yo e pou yo ini nan lanmou;

“My purpose is that they may be encouraged in heart and united in love;

CREOLE:  Pou yo ka ranpli ak tout riches konpreyansyon total”.

So that they may have the full riches of complete understanding.”  

CREOLE:  Kounye a la a, Pol ap pale de sajes, konesnans ak bon konprann;

Now here Paul is talking about wisdom, knowledge and understanding, 

CREOLE:  Men koute pawol sa a:

but listen to this phrase.  

CREOLE:  “Pou yo ka konnen bagay ki sa nan Bondye a,

 “In order that they may know the mystery of God, 

CREOLE:  ki se Kris la; Se nan limen tout trezò sajes ak konesans yo kache”.

namely Christ in whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge.” 

CREOLE:  Nou te deja di sa.  Nou pral di li ankò.

We have said before.  We will say again.  

CREOLE:  Pi gwo fè pati de pi piti a, men pi piti a pa nesesèman fè pati de pi gwo a.

The greater includes the lesser, but the lesser does not necessarily include the greater.  

CREOLE:  Sajes ak konesans nan ka sa a se pi piti a.

Wisdom and knowledge in this case are the lesser.  

CREOLE:  Pi gwo a se Kris la.

The greater is Christ.  

CREOLE:  Sa Pol ap di la a sèke,

 (what)  What Paul is saying here is 

CREOLE:  si ou konnen Kris la, se nan Kris la ki gen tout kalite trezo sajes ak konesans.

if you know Christ, in Christ are hidden all of the treasures of wisdom and knowledge.  

CREOLE:  Si ou konnen Kris la, ou gen pi gwo a.

If you know Christ, you have the greater.  

CREOLE:  Si ou gen pi gwo a, lè sa a ou gen pi piti a.

If you have the greater, then you have the lesser. 

CREOLE:  Pi pitit a kache andedan pi gwo a.

The lesser is hidden inside of the greater.  

CREOLE:  Kouman moun konnen Jezu? Eske yo konnen yo ak konesans entelektyel?

How is Christ known?  Is he known intellectually?  

CREOLE:  Eske yo konnen li nan bagay lekol? Eske yo konnen yo nan tewoloji?

Is he known academically?  Is he known theologically? 

CREOLE:  Bon wi, nan yon sèten sans; gen dè bagay moun ka konnen sou Jezu, nan yon sans;

Well yes, (to a) to a certain degree, there are things that can be known about Christ, in that manner;

CREOLE:  Men konesans Bondye a yap pale de li la a nan liv Pwoveb la pa limite okenn fason nan bagay sa yo.

but this knowledge of God that’s being referred to here in the book of Proverbs is not in any sense limited to that.  

CREOLE:  Eske w konnen Sovè a?  Eske w konnen Senye a?

Do you know your Savior?  Do you know your Lord?  

CREOLE:  Eske w konnen sila ki rekonfòte w la?

Do you know the man that comforts you?  

CREOLE:  Eske w konnen sila ki geri w la?

Do you know the man that heals you?  

CREOLE:  Eske w konnen sila ki ba w repo a? Alelouya!

Do you know the man that gives you rest? Alleluia.  

CREOLE:  Eske nou ka gaye konesans sou rekonfò ki disponib nan Kris la?

Can we disperse knowledge about the comfort that is available in Christ?  

CREOLE:  Eske nou di lot yo koumen yo ka wè maladi ilsè yo a soti nan yo senpleman nan repoze nan Jezu?

Can we tell others about how they can have their ulcers removed by simply resting in Jesus,?

CREOLE:  Nan kwè nan Pwomes Bondye Sovè a. Alelouya!

by trusting in the promises of God our Savior?  Alleluia.  

CREOLE:  Pwoklamasyon sa yo, konesans sa a lè li gaye;

Those announcements, that knowledge when it’s dispersed (UH) 

CREOLE:  bagay sa yo nou pale de yo sou jan nou wè Kris la nan fason li te fè efè nan lavi nou; 

those things that we speak of about the character of Christ as he has impacted our lives, 

CREOLE:  bagay sa yo se bagay ki pi enpòtan nou ka pale.

are the most important things that we can speak of.  

CREOLE:  Jezu di sou limenm: “Mwen se chemen an, verite a, ak lavi a.

Jesus says about himself, “I am the way, the truth and the life.  

CREOLE:  Pesonn pa ka al jwenn Papa si li pa pase pa mwen menm.

No man can come to the Father except through me.  

CREOLE:  Si nou te konnen kilès mwen ye, lè sa nou ta konnen kiles Papa mwen ye”.

If you had known who I am, then you would have known who my Father is.” 

CREOLE:  Eske nou konnen kilès li ye? Eske nou konnen kiles Jezu ye?

Do we know who he is?  Do we know who Jesus is?  

CREOLE:  Kisa Jezu ye pou ou jodia? Pou mwen, li se lapè mwen.

Who is Jesus for you today?  For me, he’s my peace. 

CREOLE:  Li se lapè mwen.  Li te kraze tout miray yo.

He’s my peace.  He has broken down every wall.  

CREOLE:  Li se Pren Lapè a.  Li se Pisin Lapè a;

He is the Prince of Peace.  He is the Pool of Peace, 

CREOLE:  kote mwen ka depoze lespri mwen lè li toumante;

into which (I can) I can stick my tormented mind, 

CREOLE:  E pandan lespri mwen ap plonje nan pisin lapè a, li ranmase lapè;

nd as my mind is dipped in the pool of peace, it absorbs that peace, 

CREOLE:  e mwen rantre nan yon eta lapè ak repo.

and I am brought into a state of peacefulness and rest, 

CREOLE:  Men li pa selman lapè mwen.  Li se bwat sekrè mwen tou.

but he is not only my peace. He is my confidence.  

CREOLE:  Mwen pa mache pa dèyò pòt jodi a,

I don’t step outside of the door today 

CREOLE:  mete nan tet mwen mwen ka jere nenpot bagay ki vin devan mwen;

believing that I can handle anything that’s in front of me,

CREOLE:  paske mwen te pwouve tet mwen a plizyè repriz ke mwen se yon blòk erè.

because I have proven to myself over and over again that I am a great failure.  

CREOLE:  Tankou yon fre nan Senye a mwen respekte anpil te di.

As (a) a brother in the Lord, I deeply respect, has announced. 

CREOLE:  Li te de, mwen te gen gwo siksè nan fè echèk. Ha, Ha!

He said I’ve been a great success at failing.  Ha, Ha!  

CREOLE:  Mwen menm tou, mwen gen gwo siksè nan fè echèk.

I too have been a great success at failing.  

CREOLE:  Mwen te fè kek gwo echèk.

I have had some wonderful failures.  

CREOLE:  Mwen an mezi pou m fè echèk ki konplike e ekstrawòdinè;

I am capable of multiple and colossal failures, 

CREOLE:  Men men te kanpe dèyè pot la ak konfyans paske mwen kwè nan pawol la.

but I step out the door with confidence because I believe the word.  

CREOLE:  Pawol la di mwen konsa mwen ka fè tout bagay ak Kris la kab ban mwen fòs la.

The word tells me that I can do all things through Christ who strengthens me. 

CREOLE:  Paske Kris la te chwazi pou viv nan mwen, mwen pa pè anyen.

Because Christ has chosen to live within me, I do not have to be afraid.  

CREOLE:  Li wete tout laperèz mwen.  Mwen ka kanpe devan lennmi ki pwisan.

He’s my absence of fear.  (I can) I can face mighty foes.  

CREOLE:  Mwen ka kanpe devan sikonstans ki ta vle parèt danjere yo san laperez.

I can face (UH) potentially very damaging circumstances without fear.  

CREOLE:  Pasaj la di nou konsa, moun ki dwat yo yo solid tankou lyon. 

The scripture tells me that, the righteous are bold as lions,;

CREOLE:  Men mechan yo kouri menm lè pa gen okenn moun kap kouri dèyè yo.

but the (UH) evil people flee when there is not even anybody chasing them.  

CREOLE:  Mwen pa dwe gen lespri laperèz sa a;

I do not have to have that spirit of fear, 

CREOLE:  paske mwen gen lespri lanmou, ak pouvwa, ak trankilite.

because I have a spirit of love, of power and a sound mind.  

CREOLE:  Se Senyè Jezu limenm ki te ban mwen li.  Alelouya!

It’s been given to me by the Lord Jesus himself.  Alleluia.  

CREOLE:  Non selman absans laperez, non selman lapè;

Not only the absence of fear, not only peace, 

CREOLE:  men gen menm yon pi gwo bagay ki disponib pou nou.

but an even greater thing is available to us.  

CREOLE:  Efezyen chapit 3 di nou: “Mwen priye pou nan gwo riches li,…

Ephesians chapter 3 tells us,  “I pray that out of his glorious riches,” 

CREOLE:  “Kounye a mwen tap pale de kek nan riches sa yo …

Now I’ve been talking about some of the riches…..

CREOLE:  “Mwen swete pou nan gwo riches li yo, li ka fòtifye nou ak pouvwa

”I pray that out of his glorious riches, he may strengthen you with power 

CREOLE:  pa mwayen lespri li andedan nou menm.”

through his spirit in your inner being.”  

CREOLE:  Pwisans sa a pa nan zafè lekòl oswa etid tewolojik.

This power is not academic or theological.  

CREOLE:  Li vle nou chak gen pouvwa andedan nou menm pa mwayen lespri li a;

He wants each of us to have power in our inner being by his spirit, 

CREOLE:  Poutet pou, vese 17 nan chapit 3 nan Efezyen,

so that, verse 17 of chapter 3 of Ephesians, 

CREOLE:  poutet pou Kris la ka abite nan kè nou pa mwayen lafwa”. O, Alelouya!

so that Christ may dwell in your hearts through faith.”  Oh, Alleluia!  

CREOLE:  Li pa nou senpleman gen lapè Kris la oswa lafwa Kris la.

He doesn’t want us to just have the peace of Christ or the faith of Christ.  

CREOLE:  Li vel pou nou gen Kris la limenm.

He wants us to have Christ himself.  

CREOLE:  Sa a se konesans nou ta dwe ap gaye a, nou ta dwe ap distribiye a.

This is the knowledge that we ( are) are to be dispersing, that we are to be passing out.  

CREOLE:  Si ou gen Kris la, lè sa a ou gen lapè li; lè sa ou gen lafwa li.

If you have Christ, then you have his peace, then you have his faith.  

CREOLE:  Li di poutet pou ou ka anrasinen e etabli nan lamoun pa mwayen pouvwa li a;

He said that you may being rooted and established in love have this power, 

CREOLE:  ansanm ak tout sen yo, pou nou sezi kouman lanmou Kris la laj epi long, epi wo epi fon;

together with all of the saints, to grasp how wide and long and high and deep is the love of Christ 

CREOLE:  e pou ou konnen lanmou sa ki depase konesans lan;

and to know this love that surpasses knowledge, 

CREOLE:  pou ou ka ranpli ak mezi tout kalite plenitid Bondye a.

that you may be filled to the measure of all of the fullness of God.  

CREOLE:  Men nou genyen li la a. Nan kay moun ki jis la, gen yon trezò.

There we have it.  In the house of the Godly, there’s a treasure.  

CREOLE:  Trezò sa a se sajes ak konesana;

That treasure is wisdom and knowledge, 

CREOLE:  Men, la a nou aprann ke lanmou Kris depase konesans.

but here we learn that this love of Christ surpasses knowledge.  

CREOLE:  Si ou gen Kris la, e si lanmou li reyel pou ou;

If you have Christ, and if this love is real to you, 

CREOLE:  lanmou sa a pi gwo pase tout sa ou konnen oswa tout sa nenpot moun konnen.

this love is greater than all that you know or all that anyone else knows.  

CREOLE:  Yon lot moun te ka petet kapab korije tout erè tewolojik ou yo.

Someone else may be able to correct all of your theological failures.  

CREOLE:  Yon lot moun te ka petet an mezi pou montre w tout pasaj ki pwouve sesi, sela, oswa kelkeswa sa li ye a.

Someone else may be able to point you to scriptures that (UH) proof this, that or the other thing.  

CREOLE:  Men si ou gen Kris, ou ka renmen moun sa a.

But if you have Christ, you can love that person.  

CREOLE:  Ou ka renmen moun ki pa emab.  Ou ka renmen frè yo. Alelouya!

You can love the unlovable.  You can love the brethren.  Alleluia.  

CREOLE:  Paske Kris la renmen nan ou e pa mwayen oumenm.

Because Christ in you loves and loves through you.  

CREOLE:  Li di, mwen vle w konnen lanmou sa ki depase konesans lan.

He says I want you to know this love that surpasses knowledge.  

CREOLE:  Kounye a Pwoveb 15:7 di: “Bouch moun ki saj la gaye konesans, men kè ensanse a pa fè sa”.

Now Proverbs 15:7 says, “The lips of the wise disperse knowledge, but the heart of fools do not.”  

CREOLE:  anpil ensanse sanble trè byen fòme, men eske ou ka pran sant lanmou Bondye a nan lavi yo?

Many fools sound very learned, but can you smell the love of God in their lives?  

CREOLE:  Eske w santi lè ou te ale nan prezans yo,

Do you sense when you have been in their presence 

CREOLE:  se komsi ou te ale nan prezans Prens Lapè a, ak Bondye lanmou an. Alelouya! Alelouya!

that you have been in the presence of the Prince of Peace, and the God of love. Alleluia, Alleluia!  

CREOLE:  Gen trezò lakay moun ki dwat la;

There is treasure in the house of the righteous, 

CREOLE:  e trezò sa a se Jezu limenm; nan limenm gen tout kalite trezò sajes ak konesans yo kache.

and that treasure is Jesus himself in whom are hidden all of the treasures of wisdom and knowledge. 

CREOLE:  Mwen swete ou gen Kris la jodia.

I pray that you have Christ today. 

CREOLE:  Mwen swete lanmou Kris la pral vide pa mwayen oumenm jodia.

I pray that the love of Christ will flow through you today.  

CREOLE:  Se te Fre Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Pase yon bel lavi pou toutan.

Have a great eternity.

